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O N  T HIS  PA G E

This page reminds us of the Rambam's powerful teaching: every Yid has the choice to be a tzaddik like Moshe Rabbeinu or a

rasha like Yeravam. We often fool ourselves into thinking we can't change, blaming our generation or our nature, but the

truth is, our will is incredibly strong and can overcome anything if we truly desire it.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ק ד. רֶ פֶּ

Chapter 4.

"ם: בַּ  מְ רַ ב הָ כָּתַ

The Rambam wrote:

יָדוֹ, וּת בְּ שׁ רְ יק הָ יוֹת צַדִּ הְ לִ ה וְ ךְ טוֹבָ רֶ דֶ מוֹ לְ צְ וֹת עַ טּ הַ ם רוֹצֶה לְ ם נְתוּנָה, אִ דָ ל אָ כָ וּת לְ שׁ רְ

Permission is given to every person, if he wants to incline himself to a good path and to be a tzaddik, the permission is in his hand,

כוּ' יָדוֹ וְ וּת בְּ שׁ רְ ע הָ שָׁ  יוֹת רָ הְ לִ ה וְ עָ ךְ רָ רֶ דֶ מוֹ לְ צְ וֹת עַ טּ הַ ם רוֹצֶה לְ אִ וְ

And if he wants to incline himself to a bad path and to be a wicked person, the choice is in his hand, etc.

ל, אֵ רָ שְׂ י יִ מֵ לְ רוֹב גּוֹ לָם וְ עוֹ וֹת הָ מּ י אֻ שֵׁ  פְּ  ים טִ רִ אוֹמְ שֶׁ ר זֶה  בָ יךָ דָּ בוֹתֶ שְׁ  חְ מַ עֲבֹר בְּ ל יַ אַ

Let not this thing pass through your thoughts,  which the foolish of the nations of the world and most of the unrefined among Yisrael

say,

ע. שָׁ  יק אוֹ רָ יוֹת צַדִּ הְ תוֹ לִ יאָ רִ לַּת בְּ  חִ תְּ ם מִ דָ אָ ל הָ זֵר עַ רוּךְ הוּא גּוֹ שׁ בָּ דוֹ קָּ  הַ שֶׁ

That the Holy One, blessed be He, decrees upon a person from the beginning of his creation to be a tzaddik or a rasha.

ן. כֵּ ר  בָ דָּ ין הַ אֵ

The matter is not so.

ם. עָ בְ יָרָ כְּ ע  שָׁ  נוּ אוֹ רָ בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ כְּ יק  יוֹת צַדִּ הְ אוּי לוֹ לִ ם רָ דָ ל אָ כָּ לָּא   אֶ

Rather,  every person is fit to be a tzaddik like Moshe Rabbeinu, or a rasha like Yeravam.

לָכָה י"ב(. ק ה', הֲ רֶ פֶּ ה  וּבָ שׁ כוֹת תְּ לְ )הִ

(Hilchos Teshuvah Chapter 5,  Halachah 12).



וֹ, תּ עְ שַׁ  ב לְ רֵ עָ שֶּׁ  ה  ק מַ שׁ רַ בַקֵּ יו לְ לָ גֵּ רְ רוֹב הֶ ם, מֵ דָ אָ הָ

Man, because of his many habits of seeking only what is pleasant for his moment,

ן הוּא, דוֹ אֲבָ נַת הָ כָּ  זְקַת סַ חֶ ר בְּ שֶׁ  ע אֲ רַ וֹ הָ כּ רְ ת דַּ זוֹב אֶ עֲ נְּתוּנָה לוֹ לַ רוּתוֹ הַ שָׁ  פְ אֶ אֱמוּנָה בְּ וּ הָ נּ מֶּ  ה מִ קָ לְּ תַּ  סְ נִ

The emunah was removed from him in his given ability to leave his evil path, which is in the category of danger of destruction,

ים אוֹתוֹ, ידִ סִ פְ מַּ  ים הַ עִ גָ פְּ  ל הַ כָּ  לֶּה מִ  עַ ר יִתְ שֶׁ  וֹב אֲ טּ ךְ הַ רֶ חֹר דֶּ בְ לִ וְ

and to choose the path of good, through which he will elevate himself above all the harms that cause him loss,

זֹּאת, ה הַ סוּקָ פְּ  לָכָה הַ הֲ ים הַ מִ עָ פְ ה לִ אֶ י יִרְ כִּ ד  עַ

until sometimes this halacha pesuka will appear,

נוּ, בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ כְּ יק  יוֹת צַדִּ הְ ם לִ דָ ל אָ כָ וּת נְתוּנָה לְ שׁ רְ הָ שֶׁ

that permission is given to every person to be a tzaddik like Moshe Rabbeinu,

נָם, מְ י אָ כִּ וֹ,  תּ עְ דַ ה בְּ רָ שָׁ  פְּ ה  שֶׂ יָּד עוֹ מִ

Immediately he makes a compromise in his mind, for indeed,

ל כֶ שֵּׂ  וּת הַ ישׁ לִ נֵי חֲ פְּ  יחַ מִ לִ צְ הַ יֵּם וּלְ קַ תְ הִ זֶּה לְ וּת הַ שׁ רְ ל הָ כָּמוֹהוּ לֹא יָכוֹ ישׁ  אִ ט לְ רָ פְ נוּ, וּבִ לָּ  שֶׁ קוּפָה  בַּתְּ

ע, בַ טֶּ  כֹּחוֹת הַ רוּת  גַּבְּ תְ הִ וְ

In our era,  and especially for a person like him, this permission cannot exist and succeed, due to the weakening of the intellect and

the strengthening of the natural forces,

זָק, ר חָ ל יוֹתֵ כֶ יו שֵׂ לָ י לוּ יָבוֹא אֵ כִּ לֹא,  מוֹ בְּ צְ ת עַ לֶה אֶ תוֹ וְ

and he hangs himself on 'no,' for if a stronger intellect would come to him,

לָהוּט, גָּל וְ רְ ךְ מֻ כָּ ל  כָּ יוֹת  הְ יו לִ כֹּחוֹתָ יעַ  גִּ לוּ לֹא הִ וְ

And even if his strengths did not reach to be so accustomed and zealous,

לוֹת. עֲ מַּ  הַ לֵמוּת וְ שְּׁ   י הַ קֵּ ל חֻ כָּ ים  לִ שְׁ  יוֹת מַ הְ כֶּה לִ  זְ גַּם הוּא יִ שֶׁ יַּר   צֻ ז יְ י אָ כִּ

For then it will be envisioned that he too will merit to complete all the statutes of perfection and the virtues.

ה, ירָ חִ בְּ קוּת אֱמוּנַת הַ לְּ תַּ  סְ הִ ית לְ תִּ אֲמִ ה הָ בָּ סִּ שׁ הַ ם נְבַקֵּ נָם, אִ מְ אָ וְ

And indeed, if we seek the true reason for the departure of the belief in free will,

ן, צוֹ רָ טוּת הָ שְּׁ   פַּ  תְ וּי הִ בּ וֹחַ אוֹ רִ מּ י הַ לִ כְּ ן  רוֹ סָּ  נֵי חִ פְּ  מוֹ, לֹא מִ צְ עַ מֵ

from himself,  not because of a deficiency in the vessels of the mind or an abundance of the spread of desire,

ן, צוֹ רָ נֵי הָ פְ ד בִּ ר עוֹמֵ בָ ין דָּ י אֵ כִּ מוֹ  צְ עַ עַ בְּ י יוֹדֵ כִּ

for he knows within himself that nothing stands before the will,



יגוֹ, שִּׂ  הַ לָם וּלְ עוֹ ל הָ כָּ ת  פֹךְ אֶ ל לַהֲ הוּא רוֹצֶה, הוּא יָכוֹ שֶׁ ר  בָ דָּ הַ וְ

And the thing that he wants,  he is able to turn over the entire world and achieve it,

וּלוֹת, בּ חְ תַּ  הַ צוֹת וְ עֵ ן הָ ר לוֹ מִ סַ ז לֹא יֶחְ אָ וְ

And then he will not lack for counsel and stratagems,

, רוּשׁ דָּ ל הַ יעַ אֶ גִּ הַ רוּת לְ שָׁ  פְ י אֶ ז מוֹצֵא דֵּ אָ וְ

And then he finds sufficient possibility to reach what is needed,

וֹ, כֹלֶת בּ יְּ הַ ה וְ ירָ חִ בְּ יאוּת הַ צִ ישׁ מְ חִ כְ הַ ל לְ לֹּא יָכוֹ  שֶׁ ד  עַ

until he cannot deny the reality of free choice and the ability within him,

כֹלֶת, יְּ ן הַ י מִ ז הוּא נָקִ לֵמוּת אָ שְּׁ   ל הַ בָּא אֶ  שֶׁ  כְּ צָא  ם יִמְ אִ וְ

And if he finds,  when he comes to perfection, then he is clean from the potential,

נוֹ, רוֹ סְ ן חֶ קֵּ תַ יוֹת לָהוּט לְ הְ לָּא לִ  ר לוֹ אֶ סֵ לֹא חָ וּ וְ נּ מֶּ  יק מִ ר רֵ בָ דָּ לָּא הַ  וּ, אֶ נּ מֶּ  יק מִ לֶת רֵ יְכוֹ ין הַ אֵ

The ability is not empty of it,  rather the thing is empty of it,  and it is not lacking to him except to be eager to fix his lack,

נָם, קְּ תַ זֶל לְ רְ בַּ ן  צוֹ רָ צֶה בְּ יִרְ יו וְ ת מוּמָ יר אֶ כִּ  הַ יעַ לְ ם יַגִּ אִ וְ

And if he will come to recognize his flaws and will desire with an iron will to rectify them,

אֹד. ה מְ בָ חָ כֹלֶת רְ יְ ךְ הַ רֶ יָה מוֹצֵא דֶּ ז הָ י אָ כִּ

For then he would find the path of capability very wide.

בֶּאֱמֶת, ד לוֹ  יֻחָ מְ קוֹמוֹ הַ ל מְ וֹ עַ ד בּ כֹּל עוֹמֵ  לָּא לֹא הַ  ם, אֶ דָ כֹּל יֵשׁ לָאָ  הַ

Everything is available to a person, but not everything stands within him in its truly designated place,

בוֹדוֹ, לָתוֹ וּכְ עֲ ר מַ חַ דֹּף אַ  רְ ם לָהוּט לִ דָ אָ הָ שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ

Now that a person is zealous to pursue his spiritual level and his honor,

ים, רִ ל אֲחֵ נוֹ עַ רוֹ יִתְ לָתוֹ וְ עֲ ירוּ מַ כִּ לָם יַ עוֹ הָ שֶׁ יךְ  ק אֵ שׁ רַ בַקֵּ וֹ לְ תּ לְ כָ יְ נוֹ וְ ל אוֹ כָּ ר  סֵ וּמוֹ

And he dedicates all his strength and ability to seek only how the world will recognize his greatness and his advantage over others,

מוֹ, צְ ל עַ ן עַ רוֹ סָּ  וּם חִ ינוֹ מוֹצֵא שׁ אֵ

he does not find any deficiency in himself,

זֶּה, רוּשׁ הַ דָּ ב הַ בֵּ סַ ד לְ פַחֵ לוּתוֹ וּלְ דְּ תַּ  שְׁ  הִ ל בְּ צֵּ עַ תְ הִ לְ

to be lazy in his efforts and to fear bringing about this necessary thing,

זּוּלָתוֹ, ה מִ נִיעָ מְּ  ישׁ הַ גִּ לָּא יַרְ  מוֹ אֶ צְ ל עַ עוּמוֹת עַ רְ תַּ  ין הַ ים אֵ מִ עָ פְ ם לִ עֵ רַ ם יִתְ אִ וְ

And if he complains sometimes,  the complaints are not about himself,  rather he feels the hindrance from another.



בֹּר  שְׁ  לִ נוֹ וְ רוֹ סְ ן חֶ קֵּ תַ כֹלֶת לְ יְּ י הַ כֵ רְ ל דַּ כָ יוֹת לָהוּט בְּ הְ וֹ לִ לּ שֶׁ וּשׁ  קּ בִּ כֹּחַ הַ יד  עֱמִ י לוּ הֶ כִּ זֶּה  ין מִ ילָא נָבִ מֵּ  מִ

נּוֹת, גֻ מְ יו הַ וֹתָ דּ מִ

From this,  we will naturally understand that if he would have established his power of yearning to be zealous in all possible ways to

rectify his deficiencies and to break his undesirable character traits,

ל, לָ כְּ עוּמוֹת  רְ תַּ יאוּת  צִ מְ וָּלֵד בִּ ז לֹא יִ י אָ כִּ

For then, no grievances whatsoever would be born into existence,

ה, נִיעָ ין לוֹ מְ צַּד זוּלָתוֹ אֵ י מִ כִּ

For from the side of another,  he has no prevention,

ה, בוֹהָ גָה גְּ רֵ דְ מַ בָּא לְ יָה  אי הָ י וַדַּ כִּ שׁ  ל לֵב וָנֶפֶ כָ סוּר בְּ מוֹ הוּא מָ צְ צַּד עַ וּמִ

And from his own perspective,  he is devoted with all heart and soul,  for certainly he would have reached a high madreiga,

ט, ן נְבָ ם בֶּ עָ בְ ין יָרָ נוּ וּבֵ בֵּ ה רַ שֶׁ ין מֹ ל בֵּ דֵּ בְ הֶ עַת הַ ין לָדַ חִ ם נַבְ אִ וְ

And if we will discern to know the difference between Moshe Rabbeinu and between Yeravam ben Nevat,

צֶה, קָּ  ל הַ צֶה אֶ קָּ  ים מִ דִ רָ פְ ים נִ כִ רָ נֵי דְּ שְׁ  ילָם לִ דִּ בְ ר הִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ שׁ הַ שֹׁרֶ בֶּאֱמֶת  יָה  ה הָ מַ

What was truly the root of the matter that separated them into two distinct paths from one end to the other,

י, עִ בְ ךְ טִ רֶ דֶ וֹ בְּ כּ רְ ם דַּ לַד עִ ד לֹא נוֹ חָ ל אֶ כָּ אי  י וַדַּ כִּ

For certainly,  each person was not born with his path in a natural way,

הוּתוֹ, מַ ד לְ חָ ל אֶ כָּ יעוּ  גִּ ה הִ ירָ חִ בְּ ךְ הַ רֶ דֶ לָּא בְּ  אֶ

Rather,  through the path of free choice,  each one reached his essence,

, ךְ כָּ ל  כָּ יחַ  לִ צְ הַ ה לְ שֶׁ ה זָכָה מֹ מֶּ וּבַ

And with what did Moshe merit to succeed so much,

, ךְ כָּ ל  כָּ ם  עָ בְ ד יָרָ יָּרַ ה  נֵי מַ פְּ  וּמִ

And because of what did Yeravam descend so much,

טוּת. לַהֲ תְ הִ הַ וּשׁ וְ קּ בִּ י הַ שֵׁ  רְ שָׁ  לוּ בְּ דְּ ה נִבְ מָּ  גַּם הֵ שֶׁ צָא  נִמְ

It is found that they too differed in the roots of their seeking and their fervor.

ה )במדבר י"ב(, מָ אֲדָ נֵי הָ פְּ ל  ר עַ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ל הָ כָּ  אֹד מִ נָיו מְ יָה עָ י הָ כִּ ה  וֹרָ תּ יו הַ לָ ה עָ ידָ עִ הֵ שֶׁ ינוּ  צִ ה מָ שֶׁ מֹ בְּ

Regarding Moshe, we find that the Torah testified about him that he was exceedingly humble,  more than any person who was on the

face of the earth (Bamidbar 12:3),

יִם, רַ צְ מִ לַח לוֹ ה' לְ שָׁ ר  שֶׁ  כַאֲ וְ

And when Hashem sent him to Mitzrayim,



מוֹת ד' י"ג(. שְׁ לָח" ) שְׁ  יַד תִּ לַח נָא בְּ שְׁ נָה לוֹ " עָ

He answered him, "Please send through whomever You will send" (Shemos 4:13).

י. נִּ מֶּ  גָּל מִ סֻ גוּן וּמְ ר הָ וּק הוּא יוֹתֵ שּׁ  ן הַ ם מִ דָ ל אָ כָּ לַח  שְׁ  ם תִּ י אִ כִּ זֶה,  ר בָּ מַ י אָ כִּ "ן,  בַּ  מְ רַ ר הָ וּבֵאֵ

And the Ramban explained, that he said with this,  that if you send any person from the marketplace,  he is more fitting and capable

than I.

נוֹ, קְּ תַ אֹד לְ לָּהוּט מְ  נוֹ הַ צוֹ נוֹ וּרְ רוֹ סְ ל חֶ זוּתוֹ עַ גְּ רַ תְ ד הִ יָרַ ב וְ ה נָקַ מָּ כַּ ד  אֹד, עַ גָתוֹ מְ רֵ דְ לָא מַ פְ נִ

His level is wondrously great,  to what extent his agitation over his lack and his very fervent desire to fix it has pierced and

descended,

ה, בָּ רֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ ה  דָּ מִ וּ בְּ נּ מֶּ  ל מִ עֵ פַּ  תְ הִ וֹ וְ בּ וּקוֹת לִ שׁ ל תְּ כָ וֹ וְ תּ בְ שַׁ  חֲ כֹּחוֹת מַ ל  כָּ זֶּה  ן הַ יוֹ עְ רַ וֹ הָ לֵּא בּ  מַ יָה מְ הָ שֶׁ ד  עַ

until this idea would fill all the powers of his thought and all the yearnings of his heart,  and he would be so greatly moved by it,

י, רֵ גַמְ לוֹת לְ עֲ מַּ  טוּת הַ שְּׁ   פַּ  תְ יג הִ שִּׂ  הִ שֶׁ ד  עַ

until he achieved the complete expansion of the middos,

נוֹת. רוֹ סְ חֶ שַׁת הַ גָּ רְ לוֹת הַ עֲ מַּ  יעוּ הַ רִ יַּפְ שֶׁ רוּת,  שָׁ  פְ אֶ וֹ הָ אוּ בּ צְ לֹא מָ וְ

And they did not find in him the possibility that the good qualities would disturb the feeling of the deficiencies.

יאוּת, צִ מְּ בַּ לָה  עֲ יָה מַ וּ לֹא הָ לּ אִ ן כְּ רוֹ סָּ  חִ ישׁ הַ גִּ רְ הַ יעַ לְ גִּ י הִ כִּ

For he came to feel the lack as if there was no advantage in existence,

י, רִ חוּמְ ן הַ רוֹ סְ שַׁת חֶ גָּ רְ הַ נוּ בְּ צוּי בָּ מָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as it is found within us in the feeling of material lack,

יו, רָ בָ אֵ ל גּוּפוֹ וְ כָּ  יו מִ וֹתָ גָּשׁ רְ וּ הַ נּ מֶּ  זֵל מִ בוֹ גּוֹ אֵ שַׁת כְּ גָּ רְ ר הַ שֶׁ  ע, אֲ בַּ  צְ אֶ יכַת הָ חֲתִ כְּ

Like the cutting of a finger,  where the feeling of its pain robs him of his feelings from his entire body and limbs,

. לוֹ לָ כְ יו בִּ רָ בָ אֵ לֵמוּת גּוּפוֹ וְ שְׁ י נֶגֶד  טִ רָ פְּ ר  בֶ אֵ בוֹ בְּ אֵ נוֹ וּכְ רוֹ סְ יבוּת חֶ שִׁ  ת חֲ ן אֶ אוֹתוֹ זְמַ יךְ בְּ רִ עֲ לֹא יַ וְ

And he will not value at that time the importance of its lack and its pain in a particular limb against the completeness of his body and

its limbs in general.

זֶּה. תוּךְ הַ חָ ע הֶ בַּ  צְ אֶ ק הָ ישׁ רַ גִּ רְ הַ נִים לְ יו וּפוֹ וֹתָ גָּשׁ רְ ל הַ כָּ ץ  בֵּ קַ תְ נָם, מִ מְ אָ

Indeed, all his feelings gather and turn to feel only this cut finger.

ץ רֶ בָּאָ יק  ם צַדִּ דָ ין אָ ר אֵ שֶׁ  ן אֲ רוֹ סָּ  ן חִ הוּא מִ שֶׁ ל  כָּ שַׁת  גָּ רְ הַ שֶׁ ד  נוֹ עַ רוֹ סְ ישׁ חֶ גִּ רְ הַ וֹ לְ תּ לְ יכָ נוּ בִּ בֵּ ה רַ שֶׁ יעַ מֹ גִּ ן הִ כֵּ

, נָּהּ  מֶּ  כֹּל וָכֹל מִ  י מִ יֶה נָקִ ר יִהְ שֶׁ  אֲ

So too, Moshe Rabbeinu reached, with his ability,  to feel his lack, until the feeling of any bit of lack, of which there is no righteous

person on earth who will be entirely clean from it,



ן פֶ אוֹ לוֹת גַּם בְּ עֲ מַּ  לוֹ הַ צְ צָא אֶ לֹא נִמְ לוּם וְ כְּ יו  לוֹתָ עֲ ישׁ מַ גִּ רְ ר לֹא הִ שֶׁ  ד אֲ ה עַ בָּ רֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ לוּת  עֲ פַּ  תְ הִ יעַ לְ גִּ הִ

הוּ, שֶּׁ   ם מַ שֶׁ  רוֹ עוּ בְּ רְ גְ יִּ שֶׁ

He reached such abundant awe, until he did not feel his own virtues at all,  and the virtues were not found with him even in a way

that they would diminish the impression in any measure,

נוֹ, רוֹ סְ שַׁת חֶ גָּ רְ הַ ק, בְּ דַּ ן הַ ק מִ דַּ

finer than fine, in feeling its lack,

נוֹ, קְּ תַ יָה לָהוּט לְ הָ נוֹ וְ רוֹ סְ ישׁ חֶ גִּ רְ יּוֹם הִ ל הַ כָּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since all day he felt his lack and was eager to fix it,

ל, לָ כְּ ם  הֶ ע מֵ לֹא יָדַ י וְ רֵ גַמְ וּ לְ נּ מֶּ  טוּ מִ שְּׁ   פַּ  תְ לוֹת הִ עֲ מַּ  הַ וְ

And the virtues completely departed from him, and he knew nothing of them at all,

ם, יא אוֹתָ הוֹצִ יִם לְ רַ צְ מִ ךְ לְ רַ בָּ ם יִתְ שֵּׁ   לַח לוֹ הַ שָׁ ר  שֶׁ  כַּאֲ ן  כֵ לָ

Therefore,  when Hashem Yisbarach sent him to Mitzrayim to take them out,

לָח", שְׁ  יַד תִּ לַח נָא בְּ שְׁ ר " מַ אָ

He said, "Please send by the hand of him whom You will send,"

י, נִּ מֶּ  גָּל מִ סֻ ר מְ לַח הוּא יוֹתֵ שְׁ  תִּ שֶׁ י  ל מִ כָ וְ

And anyone You send, he is more capable than I,

ם וֹ אוֹתָ תּ עְ דַ ל בְּ קַ שָּׁ   שֶׁ עֵת  כַּף בְּ  ת הַ יעַ אֶ רִ כְ ם הִ דָ ל אָ כָ וּ וְ נּ מֶּ  לָה מִ דוֹ ר גְּ ה יוֹתֵ דָּ מִ לָּם בְּ  כֻּ ת  ד אֶ דַ י הוּא מָ כִּ

תוֹ, מָּ  עֻ לְ

For he measured them all with a measure greater than himself,  and every person tipped the scale when he weighed them in his mind

against himself,

י, רֵ גַמְ וּ לְ נּ מֶּ  טֶת מִ שֶׁ  פְ ה נִ יְתָ וּת הָ לּ דֻ גְּ ת הַ דַּ י מִ כִּ ן  עַ יַ

Because the trait of greatness was completely removed from him,

ל זוּלָתוֹ, עַ נוֹ וְ רוֹ סְ ישׁ חֶ גִּ רְ הַ יו לְ לָ יו עָ וֹתָ גָּשׁ רְ ים הַ לִ עֲ וֹ יוּ פּ הָ וְ

And his feelings would work upon him to feel his lack and for his fellow,

לָתוֹ, עֲ ישׁ מַ גִּ רְ הַ יד לְ מִ תָּ נֶה  וֹ יָה פּ הָ

He would always turn to feel his own greatness,

ה הוּא, ן טוֹבָ יִ ל עַ עַ בַּ י לֹא  כִּ לוֹ  צְ ן אֶ רוֹ סָּ  ירוֹ זֶה גּוּפָא הוּא חִ ל חֲבֵ ן עַ רוֹ סָּ  ישׁ חִ גִּ ם יַרְ י אִ כִּ

For if he feels a deficiency regarding his fellow, this itself is a deficiency within him, for he is not a baal ayin tovah (one with a good

eye).



ל זוּלָתוֹ, ן עַ רוֹ סָּ  ישׁ חִ גִּ רְ הַ לָם לְ עוֹ ל מֵ ן לֹא יוּכַ כֵ יָה לָהוּט, לָ נוֹ הָ רוֹ סְ ל חֶ עַ וְ

And for his own lack he was zealous,  therefore he will never be able to feel a lack for another,

וֹ, לּ שֶׁ ן  רוֹ סְ חֶ לוּת מֵ עֲ פַּ  תְ הִ הַ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that the being affected by his lack,

חַת, ן אַ הֵ שֶׁ לֶּה   אֵ יָנִים הָ נְ עִ נֵי הָ שְׁ יו  לָ לוּ עָ עֲ פָּ

These two matters,  which are one, acted upon him,

ל, לָ כְּ צָא  לֹא נִמְ כְּ נוֹת זוּלָתוֹ  רוֹ סְ חֶ יוּ וְ לֹא הָ כְּ יו  לוֹתָ עֲ יוֹת מַ הְ לִ

that his own good qualities should be as if they never were,  and the shortcomings of others as if they were not found at all,

יִם, תַ עָ בְ שִׁ ה  קָ זוּקָ נוֹ מְ רוֹ סְ תוֹ חֶ שָׁ גָּ רְ ר הַ אָ שְׁ  יָה נִ הָ וְ

And his feeling of lack would remain purified sevenfold,

מוֹ, צְ לַת עַ עֲ ל מַ שֶׁ ק  ם דַּ שֶׁ ל רֹ כָּ  מִ

from every subtle impression of his own virtue,

לַח, שְׁ  יַד תִּ לַח נָא בְּ שְׁ ר  מַ ן אָ כֵ לָ ן זוּלָתוֹ, וְ רוֹ סָּ  חִ וְ

and the deficiency of another,  and therefore he said,  'Please send by the hand of whom You will send,' (Shemos 4:13)

יג נְהִ יוֹת מַ הְ אוּי לִ ר רָ הוּא יוֹתֵ וּ וְ נּ מֶּ  גָּל מִ סֻ ר מְ ם הוּא יוֹתֵ דָ ל אָ כָּ י  כִּ בֶּאֱמֶת  ר  יָה סוֹבֵ הָ שֶׁ "ן  בַּ  מְ רַ ר הָ יאֵ בֵּ שֶׁ מוֹ  כְּ

וּ, נּ מֶּ  ל מִ נַהֵ וּמְ

Just as the Ramban explained, that he truly believed that every person was more capable than him, and he was more worthy to be a

leader and manager than him,

וּ, נּ מֶּ  ר מִ ים יוֹתֵ רִ ל אֲחֵ יעַ עַ פִּ  שְׁ יַ וְ

and he will influence others more than himself,

ים. בִּ רַ ת הָ כֶּה אֶ זַ יוֹת זוֹכֶה וּמְ הְ גָתוֹ לִ רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ הַ ל יָדוֹ לְ זֶּה זָכָה עַ שׁ הַ שֹׁרֶ וֹ  יָה בּ הָ שֶׁ י  פִ צָא לְ נִמְ וְ

And it turns out that because this root was in him, through it he merited to reach his level,  to be meritorious himself and to bring merit

to the many.

רוֹ, קָּ  עִ זֶּה מֵ שׁ הַ שֹּׁרֶ   ר הַ קַ עָ שֶׁ ינוּ  צִ ם מָ עָ בְ יָרָ וּבְ

And regarding Yeravam, we find that he uprooted this root from its very core,

פָּחוּת י הוּא  כִּ וֹ  עוֹת בּ טְ לָם לִ עוֹ ל הָ יָּכוֹ שֶׁ זֶה  כָּ צָּב  ן מַ רוֹחַ מִ בְ לִ יו וְ לוֹתָ עֲ ישׁ מַ גִּ רְ הַ תוֹ לְ מָּ גַ טוֹ וּמְ בָּ ל מַ כָּ יָה  הָ וְ

. זּוּלָתוֹ לָה מִ עֲ מַ בְּ

And his entire gaze and intention was to feel his own good qualities and to flee from such a situation where the world could err about

him, thinking he is lesser in quality than his fellow.



ין ק"א(, רִ דְ נְהֶ א" )סַ דָּ בְ א עַ הָ כָּא וְ  לְ א מַ רוּ "הָ א יֹאמְ מָּ  שֶׁ י  כִּ ל  גֶ רֶ לוֹת לָ עֲ מוֹ לַ צְ ת עַ נַע אֶ מָּ  שֶׁ ינוּ  צִ מָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as we find that he prevented himself from going up to Yerushalayim for the Regalim, lest they say,  "Here is the king and here is

the servant" (Sanhedrin 101a),

, הּ מָּ  שָׁ ב  שֵׁ  ם יוֹ עָ בְ חַ ה וּרְ זָרָ עֲ עֲמֹד בָּ ם יַ אִ

If he stands in the Azarah and Rechavam sits there,

, ךְ רֶ בַּדֶּ ים  גָלִ ה עֲ שָׂ עָ שֶׁ זֶּה  ב מִ בֵּ תַּ  סְ ן נִ כֵ לָ א, וְ וֹרֵ בּ ת הַ זֵרַ י גְּ פִ כְּ

in accordance with the decree of the Creator,  and therefore it came about from this that he made calves along the way,

ה. ה זָרָ עֲבוֹדָ בַּ ם  יא אוֹתָ טִ חֱ הֶ ל וְ גֶ רֶ לוֹת לָ עֲ ל לַ אֵ רָ שְׂ ת יִ נַע גַּם אֶ וּמָ

And he also prevented Yisrael from going up for the pilgrimage, and he caused them to sin with avodah zarah.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Let's internalize that our free will is a gift from Hashem, allowing us to choose our path. Instead of making excuses, we must

cultivate a burning desire to fix our faults and grow, just like Moshe Rabbeinu, who constantly felt his shortcomings despite

his greatness. By focusing on our own avodah and not comparing ourselves to others, we can achieve true spiritual heights.
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